
ГОСУДАРСТВЕННОЕ АВТОНОМНОЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЕ УЧРЕЖДЕНИЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ 

«ЛЕНИНГРАДСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ 

ИМЕНИ А.С. ПУШКИНА»
УТВЕРЖДАЮ

Проректор по учебно-методической

работе 

____________ С.Н.Большаков

РАБОЧАЯ ПРОГРАММА 

дисциплины

Б1.В.04 ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД (ВТОРОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК)
Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика
Направленность (профиль) Перевод и переводоведение
(год начала подготовки – 2022)

 Санкт-Петербург
2022
1. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ:

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций:

	Индекс компетен-ции
	Содержание компетенции 

(или ее части)
	Индикаторы компетенций
(код и содержание)

	ПК-1
	Владеет методикой предпереводческого анализа текста
	ИПК-1.1
знает понятийный аппарат переводоведения

	
	
	ИПК-2.2
умеет переводить тексты разных жанров и функциональных стилей

	
	
	ИПК-3.3
владеет методикой подготовки к выполнению перевода и навыками поэтапного предпереводческого анализа

	ПК-2
	Владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях
	ИПК-2.1
знает основные типы научной литературы и технической документации в родной и иностранной культурах

	
	
	ИПК-2.2
выполняет предпереводческий анализ текста с опорой на его лингвистические и экстралингвистические характеристики

	
	
	ИПК-2.3 

осуществляет поиск и анализ научно-технической информации, способствующей адекватному пониманию текста оригинала

	ПК-3
	Владеет основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основным приемы перевода
	ИПК 3.1
знает формы переводческой эквивалентности

	
	
	ИПК-3.2
Умеет преодолевать сложности, возникающие при передаче лексических, фразеологических и грамматических единиц

	
	
	ИПК-3.3
Владеет приемами перевода и способами достижения эквивалентности в переводе

	ПК-4
	Способен к осуществлению письменного перевода с использованием при необходимости специализированного программного обеспечения и с соблюдением требований к оформлению, саморедактированию перевода
	ИПК 4.1
учитывает основные принципы машинного перевода при передаче содержания текста на родной язык

	
	
	ИПК-4.2
владеет элементарными навыками редактирования машинного и первичного текста перевода

	
	
	ИПК-4.3
умеет пользоваться корпоративными и индивидуальными системами автоматизированного перевода


2. Место дисциплины в структуре ОП: 
Цель курса: формирование основ общекультурных и профессиональных компетенций в сфере переводческой деятельности, а также обеспечение письменного межкультурного общения в различных профессиональных сферах.

Задачи курса: формирование у студентов:

Знаний: о принципах и методике анализа структуры текста; о методике проведения переводческого анализа исходного текста с целью анализа его поверхностной и глубинной смысловой структуры и выявления всей содержащейся в тексте информации, которая подлежит передаче при переводе; об основных видах переводческих трансформаций; о видах перевода и требованиях, предъявляемых к ним.
Умений: вырабатывать целостную стратегию перевода текста с учетом его смыслового наполнения, функционально-стилевой характеристики, жанровой принадлежности, а также с учетом цели, адресата перевода и других экстралингвистических факторов; осуществлять высококачественный письменный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих норм построения грамотного и связного текста.
Навыков: работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; работы с информацией в глобальных компьютерных сетях; использования переводческих трансформаций; культурой письменной речи на родном и на иностранном языке; прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата; работы с основными переводческими программами и базами данных.
Место дисциплины: дисциплина относится к части, формируемой участниками образовательных отношений программы бакалавриата. 
3. Объем дисциплины и виды учебной работы:
Общая Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 4 зачетные единицы (з.е.), 144 академических часа (1 зачетная единица соответствует 36 академическим часам).
	Вид учебной работы


	Трудоемкость в акад.час

	
	
	Практическая подготовка

	Контактная работа (аудиторные занятия) (всего):
	72

	в том числе:
	

	Лекции
	
	

	Лабораторные работы/Практические занятия (в т.ч. зачет*)
	72/-
	-/8

	Самостоятельная работа (всего)
	72

	Вид промежуточной аттестации (зачет, зачет с оценкой):
	

	контактная работа
	

	самостоятельная работа по подготовке к экзамену
	

	Общая трудоемкость дисциплины (в час. /з.е.)
	144/4


*Зачет проводится на последнем занятии
4. Содержание дисциплины:
НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
4. 1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Вводная часть: Письменный перевод как профессиональная деятельность.

	2
	Грамматические аспекты перевода немецких существительных.

	3
	Грамматические аспекты перевода немецких местоимений.

	4
	Грамматические аспекты перевода немецких прилагательных.

	5
	Грамматические аспекты перевода немецких причастий и причастных оборотов.

	6
	Грамматические аспекты перевода немецких глагольных конструкций.

	7
	Грамматические аспекты перевода немецких модальных глаголов.

	8
	Грамматические аспекты перевода немецких пассивных конструкций.

	9
	Грамматические аспекты перевода немецких видо-временных форм немецкого глагола.

	10
	Грамматические аспекты перевода немецких синтаксических конструкций.

	11
	Грамматические аспекты перевода конъюнктива.

	12
	Особенности перевода текстов научного стиля.

	13
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля.

	14
	Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля.

	15
	Особенности перевода текстов художественного стиля.

	16
	Особенности перевода рекламных текстов.


4.2. Примерная тематика курсовых проектов (работ):
Не предусмотрена учебным планом.
4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Грамматические аспекты перевода немецких существительных
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	2.
	Грамматические аспекты перевода немецких местоимений
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	3.
	Грамматические аспекты перевода немецких прилагательных
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	4.
	Грамматические аспекты перевода немецких причастий и причастных оборотов
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	5.
	Грамматические аспекты перевода немецких глагольных конструкций
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	6.
	Грамматические аспекты перевода немецких модальных глаголов
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	7.
	Грамматические аспекты перевода немецких пассивных конструкций
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	8.
	Грамматические аспекты перевода немецких видо-временных форм немецкого глагола
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	9.
	Грамматические аспекты перевода немецких синтаксических конструкций.
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	10.
	Грамматические аспекты перевода конъюнктива
	лабораторное занятие
	Тренинг
	Работа в группах

	11.
	Особенности перевода текстов научного стиля
	лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	12.
	Особенности перевода текстов официально-делового стиля
	лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	13.
	Особенности перевода текстов газетно-публицистического стиля
	лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	14.
	Особенности перевода текстов художественного стиля
	лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	15.
	Особенности перевода рекламных текстов
	лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
Самостоятельная работа студентов направлена на: 

· выработку навыков понимания стандартной процедуры анализа текста на макроуровне и умения выделять переводческие трудности, обусловленные различием языковых систем, с одной стороны, и различием культур, с другой; 

· активизацию навыков пользования словарями и справочниками на этапе восприятия текста и на этапе перевыражения смысла оригинала; 

· формирование представления о транслатологической классификации типов текстов, видах информации в тексте и характерных для них средствах языкового выражения;

· изучение в сравнении типичных для разновидностей научного текста языковых средств и определение по этим признакам конкретных типов текстов в процессе предпереводческого анализа, тем самым определяя последующую стратегию перевода.

· развитие и совершенствование способностей к конструктивному диалогу, к дискуссии, к формированию логической аргументации и обоснованию собственной позиции по тому или иному переводческому вопросу. 

Для решения этих задач студентам предлагаются тексты для письменного перевода, которые затем обсуждаются на лабораторных занятиях. Навыки предпереводческого и переводческого анализа формируются на основе выполнения студентами специальных заданий к текстам перевода. Эти задания требуют поиска аргументов, которые подтверждают возможность принятия того или иного переводческого решения. Студенты выполняют задания, самостоятельно обращаясь к словарям, учебной, справочной и научной литературе, а также источникам в сети Интернет. 

Проверка выполнения заданий осуществляется как на лабораторных занятиях с помощью устных выступлений и их коллективного обсуждения, так и с помощью письменных самостоятельных (контрольных) переводов. 
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Темы 1-16
	Устный опрос по теме 

	2.
	Темы 1-11
	Письменный перевод предложений и фрагментов текста с различными грамматическими особенностями и их анализ

	3.
	Темы 12-16
	Предпереводческий анализ текста оригинала

	4.
	Темы 12 - 16
	Письменный перевод текста


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	Печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Письменный перевод. Немецкий язык: Учебник. – СПб.
	Алексеева И. С.
	Изд-во «Союз»
	2006
	+
	

	2.
	Теория и практика перевода и переводческая практика: учебное пособие.
	Дзенс Н. И., Перевышина И. Р
	СПб., «Антология»
	2012
	
	http://biblioclub.ru/  

	3.
	Профессиональное обучение переводчика.
	Алексеева И.С.
	СПб: Институт инстранных языков
	2000
	+
	

	4.
	Практикум по переводу с немецкого на русский.
	Гильченок Н. Л.
	СПб.:«Каро»
	2005
	+
	

	5.
	Советы переводчику: Учебное пособие по немецкому языку.
	Крушельницкая, Попова М.Н.
	М.: «Астрель»
	2004
	+
	

	6.
	Технология перевода: Учебное пособие по подготовке переводчиков (с немецкого языка).
	Латышев Л.К.
	М.: НВН-ТЕЗАУРУС
	2001
	+
	


8.Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/;
Сайт Союза  переводчиков России: http://www.translators-union.ru/;

http://sz-magazin.sueddeutsche.de
http://www.dw-world.de/german 
http://www.magazin-deutschland.de/ 
http://www.welt.de/ 
http://de.reuters.com/ 
http://www.itar-tass.com/ 
http://www.interfax.ru/
Электронно-библиотечная система «Библиоклуб». – Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
При изучении дисциплины «Письменный перевод (второй иностранный язык)» используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подбора информации из сети «Интернет», электронные словари онлайн. 

- преподаватель может осуществлять консультирование обучающихся посредством электронной почты.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант.
10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации, соответствующие рабочей учебной программе дисциплины. 

 Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;

- компьютер, проектор, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.

4.Содержание дисциплины:
ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:
	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1
	Передача при переводе стилистической окраски текста.

	2
	Перевод официально-деловых текстов.

	3
	Перевод инструкций.

	4
	Перевод научно-технических (учебных) текстов.

	5
	Перевод энциклопедической статьи.

	6
	Перевод научно-популярных текстов.

	7
	Перевод газетного репортажа.

	8
	Перевод авторского публицистического эссе.

	9
	Перевод рекламного текста.

	10
	Перевод художественного текста.

	11
	Перевод текстов разных жанров по теме «История и культура России».

	12
	Перевод текстов разных жанров по теме «Мировые религии».

	13
	Перевод текстов разных жанров по теме «Искусство». 


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Не предусмотрено учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Передача при переводе стилистической окраски текста
	Лабораторное занятие
	Стилистический анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе возможных вариантов перевода. Лингвистический анализ перевода. Озвучивание лучшего варианта перевода.

	2.
	Перевод официально-деловых текстов
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	3.
	Перевод инструкций
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	4.
	Перевод научно-технических (учебных) текстов
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	5.
	Перевод энциклопедической статьи
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	6.
	Перевод научно-популярных тестов 
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	7.
	Перевод газетного репортажа
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	8.
	Перевод авторского публицистического эссе
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	9.
	Перевод рекламного текста
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	10.
	Перевод художественного текста
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	11.
	Перевод текстов разных жанров по теме «История и культура России»
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	12.
	Перевод текстов разных жанров по теме «Мировые религии»
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.

	13.
	Перевод текстов разных жанров по теме «Искусство» 
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. 
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
Самостоятельная работа направлена на создании психолого-дидактических условий развития интеллектуальной инициативы и мышления на занятиях любой формы

Цель самостоятельной работы заключается в обучении студента навыкам осмысленной и самостоятельной работы с учебным материалом и с научной информацией.

Проверка выполнения заданий осуществляется как на практических занятиях с помощью устных выступлений и их коллективного обсуждения, так и с помощью письменных самостоятельных (контрольных) работ.
6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:
6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Темы 1-13
	Предпереводческий анализ текста, 
письменный перевод


7. ПЕРЕЧЕНЬ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Теория и практика перевода. Французский язык.
	Гак В.Г., Григорьев Б.Б.
	М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2009
	+
	

	2.
	Теория перевода: Пособие для лингвистов-переводчиков
	Алимов В.В.
	М.: Книжный дом "ЛИБРОКОМ"
	2013
	+
	

	3.
	Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу
	Алексеева И.
	СПб.: Союз
	2008
	+
	

	4.
	Теория перевода: Учебник
	Гарбовский Н.К.
	М.: Изд-во Моск. ун-та
	2004
	+
	


8. Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»:
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/ 
Сайт союза переводчиков России: http://www.translators-union.ru/ 
Электронно-библиотечная система «Библиоклуб». – Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/
9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
При изучении дисциплины «Письменный перевод (второй иностранный язык)» используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подбора информации из сети «Интернет», электронные словари онлайн. 

- преподаватель может осуществлять консультирование обучающихся посредством электронной почты.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант.
11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации, соответствующие рабочей учебной программе дисциплины. 

 Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;

- компьютер, проектор, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.

4. Содержание дисциплины:

Китайский ЯЗЫК
4.1. Блоки (разделы) дисциплины:

	№
	Наименование блока (раздела) дисциплины

	1. 
	Основные ошибки перевода.

	2. 
	Этапы перевода. Приемы перевода.

	3. 
	Перевод цветовых обозначений и времен года.

	4. 
	Перевод эстетических представлений и пространственно-временных отношений.

	5. 
	Перевод образных и религиозных понятий

	6. 
	Перевод клише и реалий

	7. 
	Перевод информационных сообщений.

	8. 
	Перевод имен собственных.

	9. 
	Перевод официально-деловых текстов. 

	10. 
	Перевод научно-технических текстов.

	11. 
	Перевод художественных текстов.

	12. 
	Лексические проблемы перевода.

	13. 
	Синтаксические проблемы перевода.

	14. 
	Редактирование текстов.


4.2. Примерная тематика курсовых работ (проектов):
Не предусмотрено учебным планом.

4.3. Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах, обеспечивающих развитие у обучающихся навыков командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерских качеств. Практическая подготовка:
	№ п/п
	Наименование блока (раздела) дисциплины
	Занятия, проводимые в активной и интерактивной формах
	Практическая подготовка

	
	
	Форма проведения занятия
	Наименование видов занятий
	

	1.
	Основные ошибки перевода.
	Лабораторное занятие
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе возможных вариантов перевода. Лингвистический анализ перевода. Озвучивание лучшего варианта перевода. Конспектирование вариантов.
	Письменный перевод

	2.
	Этапы перевода. Приемы перевода.
	Лабораторное занятие
	Устный опрос по изученной теме. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Письменный опрос по теме.
	Письменный перевод

	3.
	Перевод цветовых обозначений и времен года.
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	4.
	Перевод эстетических представлений и пространственно-временных отношений.
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	5.
	Перевод образных и религиозных понятий
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	6.
	Перевод клише и реалий
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	7.
	Перевод информационных сообщений.
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	8.
	Перевод имен собственных.
	Лабораторное занятие
	Конспектирование особенностей данной категории в китайском языке. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	9.
	Перевод официально-деловых текстов.
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	10.
	Перевод научно-технических текстов
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	11.
	Перевод публицистических текстов.
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	12.
	Перевод художественных текстов.
	Лабораторное занятие
	Групповой предпереводческий анализ оригинала. Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста. Лингвистический анализ перевода. Совместное редактирование переводов. Озвучивание лучшего перевода.
	Письменный перевод

	13.
	Лексические проблемы перевода.
	Лабораторное занятие
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста.Выбор наиболее удачного варианта
	Письменный перевод

	14.
	Синтаксические проблемы перевода.
	Лабораторное занятие
	Разбор конкретных ситуаций переводческой практики. Определение наиболее подходящих приемов перевода. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами письменных переводов текста.Выбор наиболее удачного варианта
	Письменный перевод

	15.
	Редактирование текстов.
	Лабораторное занятие
	Разбор конкретных ситуаций редакционной практики. Обсуждение в группе достоинств и недостатков выполненных студентами редакционной работы. Выбор наиболее удачного варианта.
	Письменный перевод


5. Учебно-методическое обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине:
Самостоятельная работа направлена на создании психолого-дидактических условий развития интеллектуальной инициативы и мышления на занятиях любой формы

Цель самостоятельной работы заключается в обучении студента навыкам осмысленной и самостоятельной работы с учебным материалом и с научной информацией.

Проверка выполнения заданий осуществляется как на практических занятиях с помощью устных выступлений и их коллективного обсуждения, так и с помощью письменных самостоятельных (контрольных) работ.

Алгоритм работы с текстом:

1. Изучение текста оригинала. 
2. Составление предпереводческого анализа оригинала. 
3. Изучение справочной литературы, словарей, аналоговых текстов и интернет источников, содержащих информацию, позволяющую глубже понять содержание оригинала.
4.  Работа над письменным текстом перевода. 
5. Редактирование текста перевода. 
6. Оформление текста перевода и отправка его преподавателю по электронной почте в заданные сроки.
Алгоритм предпереводческого анализа:

1. Определение жанра текста (научный, технический, официально-деловой, научно-популярный, энциклопедическая статья, инструкция, газетное информационное сообщение, аналитическая статья, реклама, художественный текст).

2. Сбор внешних сведений – время создания, в какой глобальный текст входит.

3. Определение автора и получателя текста.

4. Определение цели создания (коммуникативной задачи).

5. Анализ видов информации в тексте (когнитивная, эмоциональная, эстетическая).

6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости:

6.1. Текущий контроль

	№

пп
	№  блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Темы 1-2
	Устный/письменный опрос

	2
	Темы 3-8
	Письменный опрос

	3
	Темы 9-15
	Предпереводческий анализ текста, 
письменный перевод, редакционная работа


7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ:
	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	в ЭБС, адрес в сети Интернет

	1.
	Китайский язык. Теория и практика перевода. 
	Щичко В.Ф.
	Издательство:Восток-Запад
	2004
	
	http://www.biblioclub.ru/


	2.
	Учебник общего перевода. Китайский язык.
	Щичко В.Ф.
	М.: Типография ВТИИ
	1993
	
	http://www.biblioclub.ru/


	3.
	Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу
	Алексеева И.
	СПб.: Союз
	2008
	+
	

	4.
	Теория перевода: Учебник
	Гарбовский Н.К.
	М.: Изд-во Моск. ун-та
	2004
	+
	


8. РЕСУРСЫ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»:
Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь http://multitran.ru/ 

Сайт союза переводчиков России: http://www.translators-union.ru/ 

Электронно-библиотечная система «Библиоклуб». – Режим доступа: http://www.biblioclub.ru/

9. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ:
При изучении дисциплины «Письменный перевод (второй иностранный язык)» используются следующие информационные технологии:

- студенты используют компьютерные поисковые системы для подбора информации из сети «Интернет», электронные словари онлайн. 

- преподаватель может осуществлять консультирование обучающихся посредством электронной почты.

9.1. Требования к программному обеспечению учебного процесса:
Для успешного освоения дисциплины используются следующие программные средства: Windows, Microsoft office 2016.
9.2. Информационно-справочные системы:
Информационно-справочная правовая система Гарант.
12. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ:
Для проведения занятий лекционного типа предлагаются наборы демонстрационного оборудования и учебно-наглядных пособий, обеспечивающие тематические иллюстрации, соответствующие рабочей учебной программе дисциплины. 

 Перечень материально-технического обеспечения, необходимого для проведения занятий: 

- аудитория с учебной мебелью;

- компьютер, проектор, доска магнитно-маркерная, доступ к сети Интернет.
